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ния расчетов могут быть получены из систе-

мы бухгалтерского учета бизнеса. Практиче-

ское использование модели не составляет 

труда, так как представлен подробный алго-

ритм расчета необходимых показателей и 

проведена апробация модели. Предлагаемый 

нами подход к объединению частных и ре-

зультативных показателей эффективности 

значительно расширяет аналитические воз-

можности учетной систе-мы транспортных 

компаний. 

Цели и задачи исследования выполне-

ны.  

– уточнены составляющие элементов 

затрат, характерные для грузоперевозок;  

– уточнен состав и порядок расчетов 

частных показателей эффективности грузо-

перевозок;  

– разработана и апробирована финан-

совая модель для целей калькулирования, 

раскрывающая влияние элементов затрат на 

величину себестоимости грузоперевозок и на 

каждый частный показатель эффективности; 

– раскрыты возможности использова-

ния предлагаемой финансовой модели для 

анализа фактических затрат и расчета ре-

зультативных показателей.  

Модель, по сути, универсальна, ее вне-

дрение в формате Excel позволит расширить 

возможности использования информацион-

ной базы, формируемой в системе бухгалтер-

ского учета, для анализа и принятия управ-

ленческих решений. 
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Современная вычислительная техника 

и информатика занимают сегодня в нашей 

жизни особое место. Это связано с развитием 

научно-технических знаний и научно-

технического прогресса, которые требуют 

автоматизированной обработки и передачи 

информации в различных областях человече-

ской деятельности.  

Благодаря вычислительной технике 

многие задачи и их решения стали намного 

проще. Что касается области коммуникации, 

то общение посредством компьютера позво-

лило сократить огромные расстояния, сделав 

невозможное: за считанные минуты, передав 

необходимую информацию, можно рассчи-

тывать на быстрый ответ.  

Стремительное развитие науки и тех-

ники, открытия и изобретения сложнейших 

аппаратов и механизмов требовали их попу-

ляризации не только в научной сфере. С раз-
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витием науки и техники развивается и стиль 

изложения, требуются новые языковые сред-

ства выражения. Доступность сложных опи-

саний, их наглядность предъявляют к языку 

особые требования. Язык технических тек-

стов должен сочетать в себе элементы, как 

научного повествования, так и характерные 

черты других стилей языка. Язык как посто-

янный процесс переструктурирования семан-

тического поля обеспечивает нас метафора-

ми необходимыми для освоения потока но-

вой информации и в какой-то степени вы-

полняет функцию средства, обеспечивающе-

го адаптацию человека к изменяющимся ус-

ловиям. Метафора по отношению к языку 

является его динамическим принципом. Ка-

ждое новое открытие расширяет ресурсы 

языка, добавляя к его запасам новые метафо-

ры, так что язык по преимуществу развивает-

ся более экономичным и плодотворным спо-

собом – путем метафоризации.  

Местом, позволяющим перейти с на-

учного языка с его сложнейшими абстрак-

циями на естественный язык и с естественно-

го языка на научный, служит метафора, ко-

торая, как известно, основана на аналогии. 

Ассоциативные связи, возникающие при ме-

тафорическом переносе, имеют место благо-

даря фундаментальным человеческим кон-

цептам, которые являются врожденными, но 

их реализация зависит от языка как орудия 

культуры. Врожденность фундаментальных 

человеческих концептов можно объяснить 

тем, что наши категории и формы воспри-

ятия зафиксированы до нашего индивиду-

ального опыта и адаптированы к внешнему 

миру [1]. 

Следует отметить, что человек, его те-

ло, его организм, его физические, социаль-

ные и психические свойства и качества стали 

источником антропоморфных метафор в тех-

нических текстах по вычислительной техни-

ке.  

Определяющая роль человеческого 

фактора в языке особенно широко проявля-

ется в семантике метафоры. Антропоморф-

ные метафоры широко представлены в науч-

ной картине мира, и, в частности, в технике. 

Антропоморфность и антропоцентризм по-

являющиеся в метафоре, свидетельствуют о 

том, что человек осознал себя центром Все-

ленной, выделил себя из окружающего мира.  

Антропоморфные метафоры, исполь-

зуемые в текстах по вычислительной техни-

ке, необходимы для передачи некоторого 

объема содержательной информации с ми-

нимальными языковыми затратами, комму-

никативным и прагматическим эффектом. 

Рассмотрим следующие примеры, в ко-

торых активным деятелем является компью-

тер. Внешне неодушевленный предмет ком-

пьютер не похож на человека. Однако по-

добно одушевленному существу неодушев-

ленный предмет наделяется способностью 

совершать подобно человеку активные дей-

ствия: Most of the benefits that computers bring 

us are invisible. Computers help people to de-

sign everything. Computer-generated graphics 

have opened up new world of artistic possibili-

ties. Computers help farmers maximize their 

yields. Even though some of these computer ap-

plications may worry us… [2].  

В приведенных выше примерах ком-

пьютер выполняет функции, свойственные 

человеку, а именно: приносить(bring), помо-

гать проектировать (help to design), откры-

вать(open), беспокоить(worry). Мы воспри-

нимаем компьютер как живое существо (че-

ловек), «приписываем» ему многие свойства 

и качества человека, и все это отражается в 

языке.  По нашему мнению, это объясняется 

тем, что происходит переструктурирование 

понятийных сфер на основе фундаменталь-

ных человеческих концептов. Метафориче-

ское представление машины идет через по-

нятие человек, то есть физический объект 

конкретизируется с помощью человеческих 

качеств, иначе, говоря, персонифицируется.  

Рассмотрим следующий пример, кото-

рый взят из учебного пособия «The Mind 

Tool» [2]: «The heart of the computer, the part 

is responsible for carrying out instructions in 

the program, is the central processing unit or 

CPU. The central processing unit takes its or-

ders from the program; all other parts of the 

computer take their orders from the central pro-

cessing unit». В приведенном примере видим, 

что при описании основной части аппаратно-

го устройства компьютера не используется 

сложный и непонятный язык, содержащий 

незнакомую терминологическую лексику, а 

обыденный повседневный язык, кроме того, 

в описании используются слова и выраже-

ния, относящиеся к человеку и его деятель-

ности: the heart, is responsible for, carrying out 

the instructions, take the orders. На наш 

взгляд, это объясняется тем, что на совре-

менном этапе развития научно-технического 

прогресса происходит сближение машины (в 
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широком толковании этого слова) с челове-

ком.  

Рассмотрим определения, которые да-

ны в Большом Оксфордском словаре (OED) и 

Большом Толковом словаре русского языка 

(БТСРЯ): 

Heart – the hollow muscular or otherwise 

contractile organ which, by its dilatation and 

contradiction, keeps up the circulation of the 

blood in the vascular system of an animal.  

Considered as the center of vital func-

tions; the seat of life, the vital part or principle 

[3]. 

Сердце – центральный орган кровооб-

ращения, в виде мускульного мешка, нахо-

дящийся у человека в левой стороне грудной 

клетки [4].  

Центральный процессор (central pro-

cessing unit) – основной рабочий элемент 

ЭВМ. 

В приведенных определениях нет ви-

димой связи, на основании которой можно 

было бы использовать слово heart при описа-

нии процессора. Иначе говоря, процессор и 

человек – это совершенно разные эмпириче-

ские сущности. Однако вернемся к опреде-

лению heart. Если брать морфологические 

признаки, то трудно найти применение этому 

слову в вычислительной технику, поскольку 

ни по расположению в организме человека 

(грудная клетка), ни по форме (мускульный 

мешок), ни по размерам, ни по строению ме-

жду сердцем человека и сердцем компьютера 

– процессором нет никакого сходства. Что 

касается физиологических признаков, то ос-

новная функция сердца обеспечение жизне-

деятельности человеческого организма. Та-

ким образом, метафора построена не на 

сходстве структур, а на сходстве функций, 

наблюдаемая общая закономерность в функ-

ционировании такого органа как сердце че-

ловека и работа процессора устанавливается 

на основании аналогии. Поскольку данная 

аналогия – по функциональному признаку – 

дает возможность использовать соответст-

вия, уже установленные в природе, нет необ-

ходимости устанавливать их заново, то есть 

сердце – это главный орган человеческого 

организма, с остановкой которого жизнь 

прекращается, а процессор – это основной 

рабочий элемент вычислительной машины, 

без которого работа вычислительной маши-

ны тоже невозможна. В языке компьютера 

используется уже известное слово из повсе-

дневного языка. Оно используется метафо-

рически, поскольку компьютер – это не жи-

вой организм и его “сердце не сокращается 

как у человека, не обладает многими свойст-

вами, присущими сердцу человека, но глав-

ный признак человеческого органа – обеспе-

чение жизнедеятельности «приписывается» и 

сердцу компьютера – процессору. Таким об-

разом, с помощью метафоры heart такой объ-

ект как процессор стал доступен нашему 

сознанию. Метафора и метафорический пе-

ренос служат средством, позволяющим ис-

пользовать хорошо знакомые слова при опи-

сании сложных и мало знакомых предметов 

и процессов, делать неизвестное известным, 

непонятное более знакомым, причем с по-

мощью метафоры можно сделать образно, 

наглядно и доступно.  

Подобно одушевленному существу не-

одушевленный предмет наделяется способ-

ностью совершать активные физические дей-

ствия: take orders, carry out the instructions, be 

responsible for, computers can also monitor and 

control other machines such as home appliances, 

laboratory apparatus, and the machines in a fac-

tory. Итак, если в значении лексемы появля-

ется дифференцирующая сема: «способность 

совершать определенные действия подобно 

человеку», то речь идет об антропоморфиз-

ме. 

Благодаря антропоморфным метафо-

рам техника становится важным членом ок-

ружающей нас действительности. Описание 

техники с использованием антропоморфных 

метафор представляет собой целую систему, 

органично соединяющуюся с языковой 

структурой всего текста. 
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